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    Robertě aIris


    „Životem se dá jít dvěma způsoby:

    podřídit se zákonu přírody,

    nebo jít cestou milosrdenství.“


    Terrence Malick, Strom života
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    Mládí

  


  
    1.


    Bylo to mnohem lepší tenkrát, když jsem ještě nebyla na světě já ani žádný zmých sourozenců, ať už živých, nebo mrtvých. Byla jenom moje matka, která se tehdy ve světnici válela na matraci akvílela: „Panenko svatá, zabte mě!“ AFafina jí odpovídala: „Buď zticha, přivoláváš satana.“


    Takhle to pokračovalo tři dny atři noci, dokud matka zmučeně nezavyla ana svět nepřišel Goffredo, první zmých mrtvých bratrů. Když ho plácli, aby se rozplakal, nevydal ani hlásku. Fafina jen potřásla hlavou apronesla: „To je znamení, že Bůh tam nahoře potřeboval andělíčka.“


    Viděla už spoustu mrtvých dětí atohle bylo stejné jako ostatní, přestože to byl její vlastní vnuk.


    Matka se na ni sklíčeně zadívala azeptala se: „Proč?“


    „Protože jsi jedla moc melounu. Meloun dělá vžaludku vodu ato neviňátko se vní utopilo.“


    Na chvíli si ho položila vedle sebe do postele prosáklé potem, krví aočistky. Poté dorazil otec zvily Tarascone. Sodhalenou hrudí beze slova přistoupil kposteli anetečně se zadíval na dítě, jako by šlo onějaké zvíře. Chytil ho za hlavičku, otočil ji ksobě, chvíli si tělíčko prohlížel apak ho nechal být.


    „Copak neumíš udělat ani děcko?“


    „Vzal jste si mě za ženu, Primo. Teď si mě takovou musíte nechat,“ odpověděla matka aupřeně se zahleděla na jizvu na jeho hrudi, přímo pod srdcem.


    „To já vím, prokristapána.“


    Večer zmizel do nevěstince vBorgo Piano. Věděl, že matka leží vposteli aže se to nedozví. Když se vrátil domů, lehl si vedle ní. Děťátko zatím leželo vkolébce přikryté prostěradlem. Matka mu navlékla červenou čepičku, kterou Fafina uháčkovala.


    „Jaké jsi mu dala jméno?“


    „Goffredo.“


    „Kam ho uložíme?“


    „Kmému chudákovi tátovi.“


    „Dobře,“ odpověděl otec, otočil se na druhý bok aomrtvém synovi už nikdo víckrát nepromluvil.


    Jako druhý přišel včervenci na svět Tonino. Když sním byla matka těhotná, melounu se ani nedotkla. Denně vypila jen pět hltů vody, aby se chlapeček neutopil. Tonino se ale přesto narodil mrtvý.


    Umyla ho, hezky ho oblékla ařekla Fafině: „Zavolejte dona Ferroniho, ať mu požehná.“


    Pak vzala nůž, který doma používali ke stahování zvěře, apolonahá se pod žhnoucím sluncem vydala pěšky směrem klouce Tarascone.


    Tam si urvala meloun, zabodla do něj nůž acelý ho zhltla. Vyplivovala jen pecky. Když dojedla, měla břicho tak obrovské, jako by byla znovu vjiném stavu.


    Nakonec přišla na svět Argia. Narodila se živá, sotevřenýma očima, přesně na Boží tělo, když pod okny procházelo procesí. Matka kní vzhlížela jako kJežíškovi aze strachu se jí ani nedotkla. Otec jen prohodil, že kluk by byl lepší. Po dvou mrtvých synech musela přežít zrovna holka? Fafina mu odsekla, že žena zdobrého rodu má vždycky nejdřív dceru. Ajestli se mu to nelíbí, může se rovnou odporoučet– zvlášť sohledem na to, jak doma pomáhá. Pak zasedli ke stolu anová holčička ležela vkolébce. Vnoci ale Argia přestala dýchat. Ani nezaplakala. Ráno ležela ztuhlá achladná na svém malém polštářku, slehce pootevřenýma očima.


    Druhý den ji pohřbili. Když se vrátily ze hřbitova, matka oznámila Fafině: „Musíme si promluvit sdoktorem Serrim Pinim.“


    Fafina neodpověděla. Se svěšenou hlavou spěchala dál ke svým vratům vzatáčce ve čtvrti Santa Maria. Těsně předtím, než matka zašla do domu, zamumlala, jako by mluvila pro sebe: „Běž za Zambutènem, ne za Serrim Pinim.“ Arychle utekla.


    Matka ji jako vždycky poslechla. Fafina byla nejchytřejší vcelém Castrocaru – chytřejší než starosta, adokonce inež kněz. Všichni na její slova dali.


    „Vím, proč jsi přišla,“ pronesl Zambutèn, sotva otevřel dveře.


    Posadil ji ke stolu zebenového dřeva, který dostal od senátora Belliniho za to, že ho vyléčil znočního blouznění.


    „Když to víte, řekněte mi, co mám dělat.“


    VCastrocaru ordinoval doktor Serri Pini amoje babička Fafina mu dělala zdravotní sestru. Apak tu byl Zambutèn. Když se nemoc dala léčit, lidé chodili klékaři. Kvůli vážnějším záležitostem se ale obraceli na Zambutèna. Rozuměl bylinám, kořenům aprapodivným mastem. Tři roky totiž strávil vklášteře Sant’ Antonio vMontepaolu, kde ho mniši zasvětili do tajemství starých lékárníků. Aco bylo nejdůležitější: darovali mu hůl, která kdysi patřila samotnému světci. Když se holí dotkl nemocného místa, člověk se uzdravil. Vyléčil tak idonu Rachel, kterou po porodu Bruna sužovala melancholie. Sám duce jedno ráno osobně dorazil zMilána sdeseti bednami vína Albana di Predappio, aby mu poděkoval.


    „Děti ti umírají, protože tvůj muž má špatnou krev,“ prohlásil Zambutèn.


    „Věděla jsem, že je to jeho vina.“


    Zambutèn se znovu dotkl matčina velkého břicha holí svatého Antonína.


    „Nebude to snadné.“


    „To nevadí, řekněte mi, co musím udělat.“


    „Musíš počkat na menstruaci. První krvácení po mrtvé holčičce je to pravé. Sedneš si na stříbrný nočník akrev zachytíš. Tvůj manžel pak musí vypít deset kapek tvé krve ve vínu Sangiovese.“


    Matka ho mlčky poslouchala.


    „Za dvanáct dní se tě musí zmocnit. Další den taky iten následující. Pak už si sebe nesmíte všímat. Budete spát každý vjiné posteli. Narodí se ti dcera. Bude mít vživotě smůlu, ale bude žít.“


    „Jakou smůlu?“


    „Nebude mít štěstí, ale dostane dar soucitu. Adíky němu uvidí víc věcí než my ostatní. Abude žít.“


    Matka tomu sice nerozuměla, ale nechala ho mluvit.


    „Budeš mít ještě další dvě dcery. Obě budou zdravé. Apokud otěhotní, porodí zase jen dcery.“


    „Samé ženy?“


    „Samé ženy.“


    „Aco mám udělat, abych měla kluka?“


    „Ech, kluka…,“ povzdechl si Zambutèn adoprovodil ji ke dveřím.


    „Co jsem dlužna?“ zeptala se mezi dveřmi.


    Neodpověděl. Chudé léčil znevyléčitelných nemocí zadarmo.


    Moji rodiče nebyli úplně chudí, nebo alespoň nebyli chudší než ostatní. Otec se staral ovilu hraběte Morelliho zTarascone, která stála ucesty pod pevností, amatka prodávala na trhu vSanta Maria luštěninu lupinu zdvoukoláku. Někteří lidé vCastrocaru pracovali vlázních ati doma měli opravdový záchod zbílé keramiky. Spláchli ho kbelíkem vody, všechno hned zmizelo ačlověk ani nevěděl, že nějakou potřebu vykonal. Ostatní chodili do boudy na dvoře. Ztamního smradu až slzely oči; člověk si dřepl nad díru apak se rychle otřel hadrem.


    Naši ale vyloženě chudí nebyli. Každý měsíc dokázali zaplatit nájem za dům vzatáčce na via Nazionale aneměli skoro žádné dluhy. Otec měl na cigarety, večer chodil do hospody aobčas tajně ido nevěstince. Na dvoře navíc chovali prase, které jim daroval hrabě akteré plánovali zabít na svatého Antonína. Nebyli chudí, ale bohatí také ne. Matka však vůbec netušila, kde sehnat stříbrný nočník, okterém Zambutèn mluvil.


    Brzy ráno se proto vydala do Forlì. Říkalo se mu Velkoměsto, protože když tam člověk přijel, viděl sice jeho začátek, ale konce nedohlédl. Našla vetešníka ijedno železářství, ale nikde nic takového neměli. Nakonec potkala jednu ženskou zCastrocara, která ve městě sloužila. Ta jí poradila, že její paní nakupuje stříbro vobchodním domě za Porta Cotogni, kam zboží vozí přímo zBoloně. Matka se tam vypravila. Vlesku všeho toho křišťálu ostře pocítila tíhu apach vlastní bídy. Sklíčeně se zeptala prodavače, zda nemá stříbrný nočník.


    Prodavač začal hledat vpolicích. „Není to přímo nočník. Je to dóza na cukrovinky.“


    „Na co?“


    Vysvětlil jí, kčemu nádoba slouží. Matka si pomyslela, že na chcaní bude dobrá dost, azeptala se na cenu.


    „Čtyři sta lir.“


    Matce se zatočila hlava. „Za tři sta ji vezmu.“


    „Tři sta padesát.“


    „Tak dobře.“


    Vrátila se do Castrocara apočkala do úterý, kdy se konal dobytčí trh. Šla tam aprodala prase, které otec dostal od hraběte Morelliho za věrné služby.


    Když otec uviděl dózu na cukrovinky azjistil, že vepř je pryč, ztuhl. Pak se vztekle vrhl na matku. „Ty ses úplně zbláznila!“ řval apopadl ji za vlasy. Přitiskl ji ke kredenci. „Chceš mě okrást!“


    Tloukl jí hlavou onábytek, dokud jí tvář nezalila krev.


    „Jsem tak šťastná, že jsem se vás tehdy pokusila zabít!“ zasyčela, než ztratila vědomí.


    „Mělas mě zabít, měl bych aspoň míň trápení!“


    Matka zavřela oči. Když je znovu otevřela, ležela vposteli sobvázanou hlavou avykloubeným ramenem. Takhle proležela celý týden. Osmého dne zjistila, že dostala menstruaci. Sedla si na misku, kterou schovávala vkredenci, audělala přesně to, co jí poradil Zambutèn.


    Já jsem se narodila 10. června 1924, po devíti apůl měsíci, přesně ve chvíli, kdy zvony odbíjely poledne.
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    Když Fafina prohlásila: „Je to holka aje živá,“ můj otec se právě vrátil zTarascone. Podíval se na svou ženu apoznamenal: „Dej jí krátké jméno. Na náhrobním kameni už není místo.“


    Nato odešel do hospody, aby se tam mohl hádat se socialisty. Ti tvrdili, že fašisté vyhráli volby jen spomocí obušků, Acerbova zákona apodvodů aže na to vŘímě přímo vparlamentu upozornil poslanec Matteotti. Otec se vztekal ařval, že duce by takové kretény postřílel jako psy. Matka sFafinou mě zatím zanesly do kaple, aby mě don Ferroni pokřtil. Ten jim poradil, aby mi daly jméno Redenta, což znamená vykoupená, spasená. „Když umře, bude Stvořitelem spasena. Apokud přežije, bude to znamení, že rodina byla osvobozena od hříchu, který zavinil smrt předchozích dětí.“


    Všichni vCastrocaru byli zvědaví, jestli umřu. Jenže já jsem byla naživu ivečer ataky následující ráno. Když otec přišel domů, matka mu oznámila: „Holčička se má dobře. Pokřtily jsme ji.“


    Místo odpovědi jen něco zamručel, posadil se ke stolu, nabroušenější než obvykle, ana nikoho se ani nepodíval.


    Fafina na něj vyjela: „To vás ani nezajímá, jak se jmenuje? Co to vté své hlavě máte, pro rány Boží?“


    Nalil si pití aodsekl: „Matteottiho.“


    Do Castrocara totiž právě dorazila zpráva, že poslance unesli.


    „Co se stalo? Zabili ho?“


    „Doufám, že ano. Aspoň se naučí hledět si svého.“


    Uplynul týden, měsíc, dva. Ve vesnici nepřestávali opakovat: „Ta se nedožije ani svátku svatého Rocha.“ Jenže na svatého Rocha jsem byla stále naživu, zatímco ctihodného Matteottiho našli právě vten den kdesi uŘíma, vlese Quartarella. Mrtvého, zbyla zněj už jen kostra.


    Přestože se matka nikomu snávštěvou Zambutèna nesvěřila, vCastrocaru to věděli všichni. Nebo si to aspoň mysleli, což vyjde nastejno. Rozšířila se fáma, že abych mohla přijít na svět, musela se matka podvolit černé magii. Zambutèn koneckonců žil smnichy anikdo nezná ďábla tak dobře jako Bůh. Lidé věřili, že na mně ulpěl stín rodinného prokletí aže neštěstí mých bratrů, kteří zemřeli nepokřtění, se dříve či později projeví. Otázkou bylo jen kdy ajak.


    Ležela jsem vkolébce bez hnutí, sdokořán rozevřenýma očima. Neplakala jsem, nespala, nejedla. Čas jsem trávila sešněrovaná vpovijanu od hlavy až kpatě apozorovala strop pokojíku. Pokaždé, když kostelní zvon odbil celou hodinu, matka mě přiložila kpřetékajícímu prsu. Pomalu, nesmírně pomalu jsem sála abořila obličej do jejího hřejivého těla. Pila jsem jen tolik, abych nezemřela, apak jsem bez hlesu dál zírala do prázdna. Po dvou týdnech se matka vrátila na trh. Položila mě na dvoukolák mezi pytle slupinou apovídala si slidmi.


    „To neviňátko není úplně vpořádku,“ říkali jí.


    „Je to jenom smůla,“ opakovala klidně matka atiskla mi prsy kústům.


    „Ale má pěknou tvářičku,“ dodávali avtom slově ale se zračil veškerý jejich soucit. „Ale je hodná.“ „Ale je klidná.“ „Ale není jako ostatní.“


    „Jak to, že vůbec nebrečí?“ ptal se večer otec.


    „Bude brečet. Všechny ženy dřív nebo později brečí.“


    Zkoušel mě štípat do nožiček alechtat větvičkou, aby mě aspoň jednou rozplakal. Já jsem však jen přivírala oči aslabě utoho kňourala.


    „Možná nemá hlas,“ říkával. Nebo: „Možná je slepá.“


    „Říkám vám, že je to jen ta smůla.“


    „Možná je prostě hloupá, nic jiného vtom nebude. Ateď, když už ji máme, si ji musíme nechat.“


    Byl Velký pátek. Matka stála vkuchyni aze šesti vajec zadělávala těsto na velikonoční tagliatelle. Někdo zabouchal na dveře. Když šla otevřít, stál na prahu maršál Belli.


    „Co si přejete?“ zeptala se azůstala raději stát uvnitř.


    „Adalgiso, musíte jít se mnou.“


    Podívala se na něj nazlobeně apohrdavě; to byla často její jediná emoce. „Proč? Kam?“


    Maršál Belli pocházel zjihu, vCastrocaru žil bez manželky idětí. Kdysi během rvačky ve Frazchí zadržel anarchistu, který chtěl mého otce praštit židlí po hlavě. Byl to dobrý člověk.


    „Sama víte kam. Už se to nedá odkládat.“


    „Aproč? Já jsem vpořádku. Aten, komu jsem ublížila, mi už odpustil.“


    „Ale ten čin je závažný, Adalgiso. Odpuštění nestačí.“


    Vběhla do ložnice, popadla mě, vytáhla zkolébky atřásla se mnou ve vzduchu. „Vy chcete tohle stvoření nechat umřít?! Vždyť ji ještě kojím!“


    „Můžete ji vzít ssebou. Budete kojit vcele, dole vpevnosti Ravaldino.“


    Maršál se kní dvěma kroky přiblížil, ale matka se nedala. „Nemůžu! Jsem zase těhotná!“


    Odstoupila ajedním prudkým pohybem si vykasala sukni, aby mu ukázala kulatící se břicho nad plátěnými kalhotkami.


    Maršál se rychle otočil zády. „Zakryjte se, proboha!“


    Těhotná žena do vězení nesměla. Maršál se rozčilením zpotil. Pomyslel na bídné podmínky vpevnosti Ravaldino, kde neexistovaly žádné postele, přikrývky ani soucit, ana to, jak by tam asi matka rodila.


    „To je pravda,“ připustil. „Ale jakmile to dítě porodíte, musíte do vězení nastoupit. Takový je zákon.“


    „Zákon je jako zlodějova kůže. Dá se natáhnout, jak se komu hodí.“


    „To je taky pravda,“ pokýval hlavou aotočil se kodchodu.


    „Ským budete oVelikonocích jíst?“ zavolala za ním Adalgisa, když ještě stál mezi dveřmi.


    „Snikým.“


    „Tak pojezte snámi,“ navrhla matka avrátila se kválení těsta.


    Marianna, první zmých živých sester, se narodila vzáří roku 1925. Já vté době ještě pořád nehybně ležela na své malé matraci, nechodila jsem ani nemluvila.


    „Aco já mám sakra dělat sdalší holkou?!“ řval vzteklý otec.


    „Postaráte se oni abudete zticha.“


    Matka ji položila ke mně do dřevěné kolébky, každou znás na jednu stranu. Jenže Marianna začala naříkat avyváděla, dokud si ji matka nevzala ksobě do postele, přímo mezi sebe aotce.


    „To už je skoro lepší ta druhá,“ zamumlal otec apokoušel se usnout.


    Mí rodiče se seznámili vden neštěstí ve Fiorinově hospodě, které se od té doby neřeklo jinak než „Hrůza“. Fiorino vzatáčce státní silnice vedoucí do Florencie, na půli cesty mezi Castrocarem aDovadolou, původně vlastnil trafiku. Moc mu ale nevynášela, stála příliš daleko od vsi alidé kupovali cigarety raději uFrazchiho nebo vobchodním domě. Atak ho napadlo zřídit hospodu stančírnou. Vzadu, kde dřív choval zvířata, vybudoval kuchyni adřevěný parket. Demižóny svínem akuřata na jehle rozložil na stoly pod pergolou aobjednal muziku zFaenzy, Luga aRimini. Dařilo se mu skvěle. Lidé pojídali maso zkuřat, ruce si utírali do vinných listů, pili atančili. Chodili sem rolníci zTerra del Sole, zCastrocara, adokonce izVelkoměsta.


    Mojí matce bylo tehdy sedmnáct atančit nikdy nechodila. Fafina pracovala dnem inocí – přes den snemocnými, vnoci bděla umrtvých. Matka proto musela hlídat nalezence, které sirotčinec voršilek posílal babičce na kojení za pět lir týdně.


    Toho dne však bylo krásné počasí, žádní vážně nemocní ani mrtví nebyli, atak Fafina prohlásila: „Zajdi si kFiorinovi, Dalgiso, anajdi si nějakého ženicha.“


    Matka si oblékla šaty ušité na svatbu svého bratra Alda, který pak padl ve válce na Piavě, avydala se pěšky kFiorinovi. Šla sTugnazou, kamarádkou změstečka, která byla také ještě svobodná. Vpůli cesty, kdy už byly zlité potem alemy sukní měly celé zaprášené, unich přibrzdili dva muži sholou hrudí na kolech.


    „Slečny, vede tahle cesta kFiorinově tančírně?“ zeptal se ten sebevědomější.


    Dívky si ho prohlédly: husté tmavé vlasy pod hnědou čepicí, černé oči azpocená široká, svalnatá ramena. Pochopily, že je to jen záminka. Moc dobře věděl, kde tančírna je, ato jim udělalo radost.


    „Ano,“ odpověděly, aniž by se zastavily.


    „Naskočte si, my vás tam svezeme.“


    Ten troufalejší, což byl můj otec, rychle seskočil zkola azamířil kmé matce, která byla zobou dívek ta hezčí. Ona však svážnou tváří odpověděla: „Dojdeme pěšky, děkujeme.“ Přitom si ale pohledného mladíka nenápadně prohlížela.


    „Tak my půjdeme pěšky svámi,“ opáčil.


    Matka si povzdechla: „Jak myslíte.“


    Tugnaza kráčela vpředu sjeho kamarádem, moji rodiče šli vzadu. Cestou jí vyprávěl, že pochází zTerra del Sole, že se právě vrátil zválky – apokud smí být neskromný, zabil víc než tucet Rakušáků – ateď pracuje jako pomocník na nádraží ve Forlì.


    „Já ve Forlì nikdy nebyla,“ poznamenala matka.


    „Ve Velkoměstě? To říkáte schválně, ne? Příští neděli vás tam doprovodím,“ slíbil.


    Ona dělala, že neslyší, aslehkým úsměvem otočila hlavu na druhou stranu.


    Před vstupem kFiorinovi si mladík otřel pot zčela. Navlékl si košili, kterou měl dosud přivázanou na rámu kola, zpod sedla vytáhl krabičku avetřel si do vlasů brilantinu. Slesklým účesem avčistém oděvu pak vyzval mou matku ktanci. Do té chvíle tančila vživotě jen dvakrát – na svátek Panny Marie Květné ana svatého Rocha. Toužila se to však naučit aneměla sebemenší strach, že by jí to nešlo. Mladík ji vedl jistými pohyby, trpělivě vysvětloval kroky, pevně si ji tiskl ktělu asvůj obličej pomalu přibližoval kjejímu.


    „Mám žízeň, na chvíli si odpočiňme,“ navrhla po nějaké době, atak se posadili ke stolu. Matka popíjela sangiovese azářila štěstím. Těšil ji pohled na pohledného muže po jejím boku ivědomí, že nemusí sedět doma stěmi parchanty, co se pořád jen perou abrečí.


    Nebe se však vtu chvíli zatáhlo.


    „Ve vzduchu je cítit déšť,“ poznamenal otec apohlédl kmrakům, které se valily od hory Poggiolo.


    Také Fiorino znepokojeně pohlédl kobloze. Podrbal se na hlavě apoupravil si polentově žluté tupé – první věc, kterou si prý koupil, když zbohatl.


    „Pro rány Boží, bude pršet. Určitě.“


    Nejprve se spustil drobný deštík, lehký jako prach, který se však vzápětí změnil vdivokou průtrž mračen. Tanečníci se rozutekli. Někteří spěchali domů, jiní se schovali pod pergolu vnaději, že se mračna brzy přeženou. Provazce vody ale jen houstly. Silně zahřmělo. Matka předstírala strach, jen aby se mohla kotci pevněji přivinout.


    Fiorino nechtěl poslat hosty domů, protože ho živá hudba stála spoustu peněz, rychle proto vymyslel náhradní plán. Ve zvýšeném přízemí nad prasečincem právě budoval přístavek, kde se mělo tančit vzimě. Chyběly tam sice schody, podlaha idveře – vlastně tam nebylo vůbec nic –, ale čtyři stěny astřecha už stály.


    „Jestli chcete pokračovat, půjdeme nahoru, do sucha!“ na­vrhl společnosti. Opřel ozeď tlusté dřevěné prkno ahosté po něm opatrně vyšplhali do sálu.


    Rodiče se znovu pustili do tance. Otec se snažil, aby mu matka položila hlavu na rameno. Pevně ji svíral ana břicho jí přitom tlačil nožem, který nosil zastrčený za pasem.


    „Kvůli ženě, jako jste vy, bych izabíjel,“ pošeptal jí do ucha teplým dechem vonícím po víně.


    Matka se usmála. Žena, která se usmívá, říká ano, pomyslel si otec apřitiskl se kní ještě silněji. Jen lehce sklonila tvář. Cítila se omámená, lehká azmatená, atak se na něj jen zasněně zadívala.


    Vtom okamžiku se to stalo.


    Podlaha sálu se spraskotem propadla. Nikdo nepochopil jak, ale matka zničeho nic visela zachycená mezi dvěma trámy anohama komíhala vprázdnotě. „Já umřu!“ vykřikla.


    Během vteřiny se Fiorinův sál proměnil vhotové peklo. Hudebníci odhodili nástroje atanečníci se vpanice vrhli kvýchodu. Křičeli, strkali se, šlapali po spadlém trombónu aprokopli buben ležící mezi rozházenými notovými sešity, které létaly vzduchem. Lidé zběsile skákali dolů, kopali kolem sebe anaráželi jeden do druhého. Někdo při útěku nechtěně vyrazil dvířka prasečince. Vyděšená zvířata se shlasitým kvičením vyvalila ven, pletla se lidem pod nohy, převracela stoly aze země požírala kuřata ipiadiny. Kolem se dokonce prohnal vepř, který vrypáku svíral Fiorinovo žluté tupé. Lidé vdešti klouzali po blátě avohňostroji blesků aburácení hromů se marně snažili pochytat splašený dobytek. Veterinář zCastrocara se pokusil chaos uklidnit – vyskočil na stůl atřikrát vystřelil do vzduchu zlovecké pušky. Jenže kousek odtud, pod stromem ustátní silnice, se schovával jiný myslivec. Když jeho tři psi uslyšeli rány, vyrazili rovnou ktančírně. Vběhli mezi dav, začali se rvát sprasaty ahltavě požírat rozházená kuřata.


    „Taková hrůza, taková hrůza!“ naříkal bez ustání Fiorino azoufale přitom hledal své tupé.


    Vhorním patře, vnečekaném astrašidelném tichu, zůstali už jen moji rodiče. Matka stále visela vdíře po propadlé podlaze. Otec se ji pokoušel vytáhnout za ramena, ale nedařilo se mu to ají pomalu docházely síly. Všechno štěstí zpředchozí chvíle vyprchalo. Matka hořce litovala, že nezůstala doma sFafinou.


    „Já asi umírám,“ třásla se strachy.
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